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B npennaraemMoii cTaTbe M3J1aratoTCsl pe3ybTaThl UCCIEIOBAHNS IIUPOKO MCIIONIB3YEMBIX B CO-
BPEMEHHOM JIMCKYpCe (Ppa3eoOrHIecKuX eIUHUI] CO 3HAUCHUEM BHEITHETO MPU3HAaKa, MPOBe-
JICHHOTO B PYCJIE CPAaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO NOAX0Aa. JlaHHBIN MOAXO0J K U3Y4YEHUIO
dpazeosornu ObuT HHULIMUPOBAH B 70-¢ Toapl XX Beka MOCKOBCKOM JTMHTBUCTHYECKON IIIKO-
JIOH BO IJIaBE C BBLAAIOUIMMCS JMHIBUCTOM-TIOJIUIIIOTOM, BJIAJICIOLIMM B COBEPIIEHCTBE Ooiee
YeM ABYMsI JIECATKaMH SI36IKOB, Ipod. B. JI. ApakvHBIM U €ro y4eHUKaMH U MOCIIEA0BATEIISIMH.
B cBsi3u ¢ pa3BUTHEM MEXIYHApOJHBIX KOHTAKTOB U MHTEHCU(MKaLKel n3ydeHus Qpaszeosno-
MU B OT/CNBHBIX S3bIKaX 0c000€ PachpOCTpaHEHUE B MOCIEIHUE JCCATUICTHS MOJTydaeT Co-
nocTaBjeHue B obnactu (pazeosoruu. JlaHHas cTaThsi paccMaTpuBaeT (hpa3eosornyeckue
€IMHUIIB], XapaKTepU3yIOIllMe BHEIIHUE MPU3HAKU deroBeka. CpaBHUTEIbHBIN aHaIU3 MPOBO-
JUTCS HAa MaTepHasie aHIIMHCKOTO U PYCCKOrO S3bIKOB. AKTYalIbHOCTb COIIOCTABUTENBHBIX HC-
ClleZIoBaHUI B 00J1aCTU (ppazeosioruu, C OJJHONW CTOPOHBI, 3aKIH0YAETCS] B HEOOXOJUMOCTH BOC-
IIOJIHEHUSI HEAOCTaTKa MAHHBIX U1 IOCTPOEHUS TUIOJOTMYECKUX I1aCIOPTOB OTIAEIbHBIX
A3BIKOB U, C JIPYroil CTOpPOHBI, O0YCJIOBI€HAa BO3MOXKHOCTBIO NPUMEHEHHS HX Ppe3yJbTaToB
B CO3/1aHUM THUIIOJIOTHYECKOTO MaclopTa KOHKPETHOTO si3bIka. OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBIIS-
IOTCSl YEThIPE COTHU aHTJIMICKUX M PYCCKUX (Dpa3eorqOrnyecKkux €IUHMII, XapaKTepU3YIOIINX
BHEIIHHUE NPU3HAKYU YeloBeKa. IIpeamerom uccienoBanus ABIsIeTCA U3YYEHHUE TOJIH IPU3HAKO-
BbIX (Ppa3eoJIOTMUECKUX E€AMHUI[ B KAXKJAOM W3 M30paHHBIX S3BIKOB M UX KBAaHTHUTATUBHBIN
a”Hanu3. B pabore mpuMeHsiCh o01enapaaurmaibHble METOIbl HCCIEA0BaHNU U MeTo]l (ppa-
3€0JIOTMYECKON MIEHTU(UKALIMY, TIPEUIOKEHHBI OCHOBaTelleM (Ppa3eosiorui Kak CaMoOCTOS-
TEJIbHOM JINHIBUCTUYECKON aucuuiuiiebel A. B. KyHunbeiM. Pe3ynbTarel uccinenoBanus npea-
CTaBJieHbl B TaOJUIlE CPaBHUTEIBHOIrO ynoTpedieHust aHanuzupyeMbix ®OE B aHrimmiickom
U PYCCKOM SI3bIKE, KOTOpast MMOKa3bIBAET, YTO OOJbINAs YacTh (Ppa3eoslorn3MOB KaK aHTIIHICKO-
ro, TaK U PYCCKOT'O sA3bIKa, YKAa3bIBAIOIIMX HA BHEIIHHWE MPU3HAKU YEJIOBEKA, XapaKTePU3YIOT
BHEIITHIOIO MPUBJIEKATEIBHOCTh U KOMIUIEKIIMIO YeNIOBEKa, HaMMEHbIIee KOIUYeCTBO (hpaszeo-
JIOTM3MOB MPUHAJUIEKHUT K TEMATUHYECKUM MOArPYyNIaM, 0003HAYaIOIIUM BO3PAacT U POCT YeJlo-
Beka. [lepcriekTrBa pabOThI BUIUTCSA B PACIIMPEHUHU IOJST UCCIEIOBAHMA 3a cueT (paszeosno-
TU3MOB, XapaKTEPU3YIOIINX BHYTPEHHUI MUP YEIOBEKA.

KaioueBble ci10Ba: NMpU3HAKOBbIE (pa3eoJOrnyecKrue eIUHMIBI; BHEIIHUM MPU3HAK; aHTJINH-
CKHH SI3BIK; PYCCKHM SA3BIK; COIOCTaBUTEIBHOE UCCIIEIOBAHNE; KOJTUYECTBEHHOE COOTHOIIICHHE.
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Phraseological Units Denoting External Characteristics
of a Person in English and Russian

Lidiya G. Tsallaeva, Tatiana N. Fedulenkova
Alexander and Nikolay Stoletov Vladimir State University, Vladimir, Russia

The article presents the results of a study of modern phraseological units that denote some
external characteristic of a person. The study is based on the comparative approach to phrase-
ology, developed in the 1970s by the Moscow Linguistic School, which at the time was head-
ed by Professor V. D. Arakin, an outstanding polyglot linguist who had a good command of
more than two dozen languages and trained a large number of followers and disciples. Due to
the development of international contacts and the intensification of the study of phraseology
in individual languages, comparative studies in phraseology have become particularly wide-
spread in the recent decades. This article focuses on English and Russian phraseological units
which denote some external characteristic of a person. The relevance of comparative research
in the field of phraseology lies, on the one hand, in the need to fill the lack of data for con-
structing typological passports of languages and, on the other hand, in applying its results to
creating a typological passport of a particular language. The study examined 400 English and
Russian phraseological units (PUs) denoting external characteristics of a person with the goal
to determine the proportion of such phraseological units in each of the languages and to pro-
vide their quantitative analysis. The research was based on general research methods and the
method of phraseological identification proposed by A. V. Kunin, the founder of phraseology
as an independent linguistic discipline. The results of the study are presented in the table of
comparative usage of the analyzed PUs in English and Russian, which shows that, in both
English and Russian, the largest number of PUs denoting external characteristics of a person
describe a person’s external attractiveness and their general build, while the smallest in pro-
portion are those PUs that denote the person’s age and height. The results of the study may
serve as a starting point for expanding the research to phraseological units that characterize
the inner world of a person.

Key words: characteristic phraseological units; external feature; English; Russian; compara-
tive study; quantitative ratio.
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1. BBenenue

CpaBHUTENIBHO-COMOCTABUTELHBIE U TUIIOJIOTMUECKHUE UccienoBanus gpa-
3€0JIOTHH Pa3HBIX SI3BIKOB, WHUITMHpPOBaHHBIE Tpodeccopom B. JI. ApakuHbiM
OKOJIO TISITHAECITH JeT Hazaa (ApakuH 1983), akTUBHU3UPOBAIUCH B IMOCIICIHUE
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nBa necaruietus. CoBpeMeHHbIE HccleoBaHus (Ppa3eosiorTud B COMOCTaBUTENb-
HOM PYCJI€ COCPEIOTOUCHBI Ha pse MPobIIeM, KaK TO:

— npoOeMbl BHIOOpA TUIIOJIOTUYECKH PETICBAaHTHBIX MapaMETPOB OIKCA-
Hus ppazeonornueckux eauaull (nanee OF) (Oenynenkosa 2014: 13);

— ipo6siembl BapuanTHOCTH DFE pOJCTBEHHBIX U HEPOJCTBEHHBIX S3BIKOB
(denynenkona 2012: 50; bakuna 2022: 3928);,

— TIpOOJIEMBI TTIOMCKA YHUBEPCAIBHBIX M YHUKAIBHBIX XapakTepucTtuk OF
(AbakymoBa 2021: 176; Ilonenyesa 2017: 122);

— npobsemsl u3omopdusma u asuoMoppuzma OF B poJICTBEHHBIX S3bIKAX
(Fedulenkova 2016: 6, 2019: 126);

— npoOyieMbl  TiparMatuku Tpanchopmarmii Oudneiickux @PE (bakuHa,
Tumodeer 2022: 14);

— IIpOOJIEMBI pENPe3eHTAIlM KOHKPETHOTO KOHIIENTa B KOMMYHHKATHB-
HOM (ppazeosioruu conocTanisieMbix s361k0B (bacoBa 2022: 21);

— poOIemMbl CTPYKTypHupoBaHus noacucteMbl OF ¢ onpeneneHHbIM KOM-
MIOHEHTOM: 300HHMOM, comatu3MoMm, ¢uronumoMm u ap. (Potseluyeva 20009,
2017; Basova 2021; UYskao 2022; Ban 2023).

WccnenoBarenbckuii UHTEpEC K HA3BAHHOW TeMe ObLT BBI3BaH TEM 0OCTO-
ATEIHCTBOM, YTO MOABIISIIONIEC KOJIHMUECTBO (PPa3eoOrHUecKUX €IWHUI, WU
(Gpa3eoqoru3MoB, B COCTaBE COBPEMEHHOTO AHIJIMICKOTO M PYCCKOIO SI3BIKOB
CITy’KaT JJIsl HOMMHAILIMY XapaKTePUCTHUK U MPU3HAKOB uenoBeka (DeqyneHkoBa,
['pexoBa 2016). D10 siBJIEHUE MOKHO OOBSICHUTH TE€M, YTO OOJBIIMHCTBO (pa-
3€0JIOTM3MOB OTHOCSITCSI CKOpEe K ONHCAHMIO KMBOTO CYILIECTBa, CyOBEKTa,
HEXXEIT YKa3bIBAIOT Ha MPU3HAK IIPEeIMETA.

2. XapaKTepuCTHKA MaTepuajia i MeTOI0B HUCCIeT0BAHMS

MarepuanoM uccieqoBaHUsI TMOCIYXWIM YeTbipecTa (pa3eoIoru3MoB,
W3BJICYEHHBIX METOJOM CIy4yalHOW BBIOOPKH M3 COBPEMEHHBIX (hpazeosioruye-
CKUX clioBapeil: 1o n8e cothn OF u3 kaxaoro nzydaeMoro sizbika. [Ipu orbope
S3IKOBOI'0 MaTepuasia ObLJT UCTI0JIb30BaH MeTo (Ppa3eosiornyeckoi uaeHTudu-
karmu (Kyaun 1996: 38). Ilon dpazeonorndeckoit equHUIEH MOHUMAaeM yCTOM-
YUBOE U BOCIIPOM3BOJIMMOE COUYETAaHUE CJIOB C MOJHOCTHIO WJIM YACTUYHO Tepe-
OCMBICJICHHBIM 3HaucHHeM (Apxanrensckuii 1964; Kynun 1970).

B HauanbHBIN nepuoa paboThl Bce OTOOpaHHBIE NIl MCCienoBaHus (ppa-
3€0JIOTM3MBI OBUTH Pa3/ieNieHbl Ha Tpu Tpymmbl: a) OE, xapakTepusyroiue BHEIII-
HUE TPU3HAKK YEJIOBEKAa, €ro POCT, BO3PACT, BhIpakeHHE juila u mp.; 0) OE,
XapaKkTEepU3yIOLIME BHYTPEHHUE MMPU3HAKY YEJI0BEKA, €ro NyIIEBHbIE, HDABCTBEH-
HblE U OHMOIIMOHANIbHBIE KadecTBa; B) DE, xapakTepusyrolue COlHUaIbHbIE
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MPU3HAKK YEJIOBEKA, T. €. €r0 COLMAJIBHBIA CTaTyC, €ro OTHOIIECHUS C JPYTHMMHU
JIOIBMU, YMEHHE YCTaHABIMBATH M PETYIUPOBATH 3TH OTHOIICHUS U JIP.

Ha mepBoM sTame wuccrneaoBaHus MPOBOAMM KBAaHTUTATHBHBIA aHAIN3,
HalleJICHHBIN Ha ONpeeIeHHe KOJIMUECTBEHHbIX cooTHOIIeHnt OF, crpynmnupo-
BAHHBIX IO TPEM TEMATHMYECKHM rpynnam. Mexnay rpynmnamu uzydaembix OF
aHTJIMACKOTO SI3bIKA BBISBIISIEM CJEAYIONIEE KOJMYECTBEHHOE COOTHOIICHUE:
a) ®E, xapakrepusyromue BHENTHUE MpU3HAKU denoBeka, — 14,3 %; 0) OFE,
XapaKTepU3YIOIue BHYTPEHHUE Mpu3Haku yenoBeka, — /1 %; B) @E, xapakre-
pU3yIOIINE COIMANbHBIE TPU3HAKHU YenoBeka, — 12,7 % ®E. Mexay rpynnamu
u3zydyaeMbix @F pyccKoro si3plka BBISBICHO CIEAYIOLIEE KOJIMYECTBEHHOE COOT-
HolieHue: a) @E, xapakrepusyroliye BHEIIHUE NpU3HaKu dyenoeka, — 11,1 %;
0) ®E, xapakrepusylolue BHyTpEHHHE MMPU3HAKU denioBeka, — 64,2 %; B) OFE,
XapaKTepU3yIOIINe COMabHbIC TPU3HAKU YenoBeka, — 23,7 % OE.

BBuny orpannyeHHOCTH 00beMa JaHHOW CTaThbH MPEACTABIIAEM PE3YIbTaT
UCCJIEIOBAHMS Ha Marepuaine (ppa3eosoru3MoB JHIIb MEPBOM U3 YCTAaHOBJICH-
HBIX Tpymil, a uMeHHO — DE, xapakTepusyroliye BHEIIHUE TPU3HAKU YEJIOBEKa.
B nannoii rpynne ®E BbisBiIsieM MATh TEMAaTUYECKUX MOATPYMIH, OOBEIUHSIO-
KX (Ppa3eoqoru3Mbl O MPU3HAKY POCTa, BO3pacTa, (PU3NUECKOro HET0CTaTKa,
KOMIUICKIIMM M BHEIIHEH TMpuBJieKaTelbHOCTU. B Hameidt QopMynupoBke
HAaUMEHOBAHUN MOJTPYHI IO BHEIIHWM MpU3HAKAM OPHEHTAaLUs OCYIIECTBIIS-
Jach Ha TeMaTUYecKue Kiaccudukanum Qpa3eosoru3MoB, MPEIIOKEHHBIE
B. . 3umunbiM u T. E. ITombikanosoit (3umun 2010: 348; [Tomeikanosa 2006).

B kauecTBe WIUIIOCTpPATUBHOTO MaTepuaja HCIOJIb30BATUCh KOHTEKCTHI
COBPEMEHHOTO TUCKypCa M3 HAI[MOHAJBHBIX KOPIYCOB H3YYaeMBIX S3BIKOB:
COCA, NOW u HKPAI.

3. Pe3yabTaThl HCCJEAOBAHUA M UX 00CYXK/AeHUE

PaccMoTpuM nmanee HamoJHEHWE BBIABIECHHBIX TMOATPYII, MOCKOIBKY
OJIMH U TOT € MPU3HAK MOXET MOJIy4yaTh pa3HOE HAIOJHEHUE BO (Ppa3eoJoruu
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB.

Pocm. [lannas moarpymnma, o00o3Hayaromias poCT YelIOBEKa, BKIIOYAET
1,4 % ®E B anrnuiickoMm si3bike u 1,8 % ®DE B pycckom s3bike. K onmcannio
BBICOKOT0 4yejioBeka oTHocatcs 1,2 % ®E anrmmiickoro mo cpaBuenuio ¢ 0,6 %

pycckoro s3bika, Hanpumep: tall as a maypole / a tower — ‘Bricokmii Kak Ka-
JaH4a, OYCHb JJIMHHBIN ] ¢ KOJIOMEHCKYIO 6epcmy — ‘00 OYEHb BBICOKOM YeJIo-
BEKE’, HAMP.:

(1) Before I left, Signorina Creatura insisted that | have a little wild berry
pudding. | was so full, I took only a taste. She said, ‘You're tall like a tower but
thin, nothing but chicken skin. Maybe if you put on a little weight, Bianca would
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like you better.” Bianca was out of earshot, thank God, in the kitchen starting on
the dishes. What else could | do? To shut her up, | tried to eat more # (COCA) /
llepeo mem kax s ywen, cunvopuna Kpeamypa nacmosina, umobwsl s cven He-
MHO20 NYOUH2A U3 JeCHbIX 200. A Obl1 mak celm, ymo nonpobo8an mobKo Ha
ékyc. Ona ckazana: «Tvl ONUHHBLIL, KAK KANAHYA, HO XYOOU, HU4E20, KPOMe K-
puHotl koxcu. Moowcem 6vimsb, eciu movl HEMHO20 NPUOABUULL 8 8ece, Mbl NOHPA-
suwivcs bvanke 6onvweyn. Cnasa 6oey, bvauka Oviia ene npedenos cavluumo-
cmu — Ha KyxHe mwvlia nocydy. Umo ewe s moe coenamv? Umoobwvl 3amxHymo
ee, 51 nonblmancs cbecmov nobonvue # (30eco u danee nepesoo naw. — JI. 11.);

(2) Ipsimoii u OnunmbIlL — HaAcMOAWAs KOJIOMEHCKASL 8€PCMA, 6 CB0eM
HeusMeHHOM (opmeHHOM Onetizepe dnena pykosoocmea PUHA, ysepenuuvlii 6
cebe u nomomy uyme-uymv HANbIUWEHHbI, OH Opocul (pazy, 3acmasUueuLyio
KaHouoamos 8 cOOpHYI0, 8 MOM Yucie U MeHs, OYK8anbHO 3a0podxcams. «A 3a-
mem, pebsamKu, KOJIU 30J0MbIMU MeOaIaMUu He nocmynumecs, obewaro eam Be-
syeutl u [lomneu. [lomnumey (HKPS: U. 3acena. boii 3a punrom).

®pazeoq0ru3MoB, OMUCHIBAIONINX HEBBICOKHUN POCT, B AHTJIMHCKOM SI3bIKE
OoOHapyXeHO HE OBLIO, K OMMCAHUIO YEIOBEKA HU3KOTO POCTA B PYCCKOM SI3BIKE
otHocutcs 1,1 % ®F, Hanpumep: Manvyux ¢ narvbyux; om co0puKa 08a 6epuiKa —
‘0 YeIIoBEKe MaJICHHKOTO POCTA MJIM O MOJIOJIOM, HEOTIHITHOM YeJIOBEKe’, HAMp.:

(3) Ha cemeiinom coseme, 6 cocmas KOmMopo2o 6X00Uiu Mbl C MYHCEM,
HOCKONbKY Oemu <...> GblpOCIU OMl 20PWIKA 064 8epUIKA, Obll0 eOUHO2NACHO
peuierHo, 4mo 21aea cemvl ompaboman c6010 Kapmy 8 310CUACMHOU cucmeme,
emMy He cmoum oanee YHUMCamov ceOs MU3epHolU 3apniamou, mem bonee, 4mo y
He20 Ha wiee mpoe, U Ha cme3sto 60pbObL C CUCTEMOU 8bIXO0UN XPAHUMETbHUYA
ouaza... (HKPS: T'. Mana6. Bcero nuiib KEHIIMHA).

[IpumeuarenbHO, YTO B aHIJIMHCKOM si3bike TipeodnanatoT OF, onuckiBa-
IOII[ME BHICOKOTO YEJIOBEKa, a B pycckoM gomuHHpyoT OE, onuckiBatomme ve-
JIOBEKa HU3KOTO POCTa.

Bo3pacm. B ananuszupyemMoM SI3bIKOBOM MaTepualieé yKa3aHHe Ha BO3-
pacT — XapaKTePUCTUKY PA3IMYHBIX CTAJMH POCTA, Pa3HBIX OTAIllOB J>KU3HU
YEJIOBEKA, YacTO BBIPAKCHHYIO KAaKUMH-THOO TMPU3HAKAMHU, — BCTPEYACTCS
B 1,9 % ®F anrmmiickoro u B 1,8 % ®E pycckoro si3bika; yKa3aHus Ha MOKUIION
(cTraperit) Bo3pacT JOMHHHPYIOT B pycckom sizbike — 1,1 %, u cocrtaBusitoT
0,8 % ®DF B aHTIIUICKOM S3BIKE.

B xone nccnenoBaHus BBISBIISIEM, YTO B aHTJIOSI3BIYHOM MaTepHalie KOJIU-
4eCTBO (hpa3eoIOrM3MOB, YKa3bIBAIOIIMX Ha MOJIOJON M Oojiee CTapiivid BO3-
pact, oxunakoBo (rmo 0,8 %), nampumep: in the prime of life — ‘B mepuon
Ha0OJIbINEH KU3HEHHON aKTMBHOCTH (0OBIYHO B MoJiogocTH)’; Not in one’s first
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youth — ‘HeMoJIOZIOM; KaK MPaBHUJIO, CPEIHUX JICT, BCTYHAIOIIMA B IOXKHIIOHN
BO3pacT’, Cp.:

(4) # Hypertrophic cardiomyopathy is an inherited condition in which
part of the heart muscle becomes much thicker. 1 in 500 people across the world
have this condition, some with complications such as heart failure and stroke,
while others have no symptoms and normal life expectancy. But even patients
with no symptoms are still at risk of dying suddenly. # “We often hear the sad
news of a young person, such as David Frost’s son Miles, dying suddenly in
the prime of life, with a post-mortem finding of hypertrophic cardiomyopathy,”
said Dr. Rina Ariga, an <...> researcher and lead author on the paper. “Hyper-
trophic cardiomyopathy is the number one cause of sudden cardiac death in the
young” # (COCA) | I'unepmpoguueckas kapouomuonamusi— 3mo HACLEO-
CMmMeEEeHHoe 36160]166‘61Hu€, npu Komopom 4acnitob cep()etmoﬁ MblUYbL CIMAHOBUMCA
HAMHO2CO moyuie. 1 u3 500 wenosex 60 6cem mupe cmpadaem omum 3a001e6anu-
€M, Y HEKOMOPbIX B03HUKANONT MAKUE OCNOINHCHEHUA, KAK cepdeqnaﬂ Hedocma-
mo4YHoCmbv U UHCYJibm, 6 mo 6pems KaxK y dpyeux Hem CUMNNIOMO6 U HOPMATIbHAA
npooocumenbHocms Jxcushu. Ho oaowce nayuenmol 6e3 kakux-aubo cumnmo-
MO8 6ce eule n068€p9fC€Hbl PUCKY 8He3antoll cmepmu. # «Mvi wacmo ciavluum
nevyajibHble HOBOCMU O MOM, 4mo MONOOOU YeJ106€K, maxkou Kax CblH ﬂaeuéa
®Dpocma Matinz, enezanno ymupaem 6 pacugeme CUj, U NOCMEPMHO ) He2o 00-
Hapycueaemcs 2unepmpo@uueckas KapouoMuonamus, — cKazaia O0OKmMop
Puna Apuea, uccneoosamenv <...> u gedywuii asmop cmamou. — I unepmpo-
Quueckas xapouomuonamus s611emcs NPUYUHOU HOMEP OOUH 8HEe3ANHOU cep-
O0euHOoU cMepmu Yy MOJIOObIX IH00eiy #,

(5) She was not a woman novels were written for or about. # Livia, adjust-
ing one of Masha’s unfamiliar barettes, found table Three, and joined a pair of
cousins she hadn’t seen in twenty years. The other guests were neighbors, and
the local pharmacist, and a Sunday School teacher. # Robert noticed Livia once
again, later, from the dance floor, where he was more or less executing a tango.
She was plowing toward table One after her father’s toast, delivered in French.
Then he lost sight of her. His table, Twenty-two, might have been labeled Singles
Not in the First Youth. One of the women — the one he was dancing with —
was a divorced lawyer, nervous and amusing. # It had not occurred to Livia’s
sister to put Livia at Twenty-two # (COCA) / Ona ne 6vina scenwunoti, 01s ko-
mopod nucajiucob pomanbsl. ﬂueuﬂ, nonpaeJjisis oény u3 Hesnaxkomwvix Mawe 3axo-
JIOK, HAUWLIA mpemuii CMOJUK U NPUCOeOUHUNIACHL K nape 080POOHbIX cecmep,
KOMOpbIX He 8udena 08aoyams nem. [pyeumu 2ocmamu 6bliu coceou, MeCmubulil
Gdapmayeem u yuumenvb 8ockpecHou wkoavl. # Pobepm 3amemun Jlusuro ewe
pas, nosoice, C maHynoJa, 20e oH bonee uau menee ucnoausn maneo. Ona
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Hanpasianacy K nepeomy CMoUKy nocie mocma c8oe2o omyd, NPOU3SHeCeHHO20
no-gpanyyscku. Ilomom on nomepsn ee uz udy. Eeo cmoaux, ¢ 22-1emnumu,
MOJNCHO ObLIO Obl OMHecmu K Kame2opuu OOUHOYEK He Nepeoil MOJ1000CHuU.
OoHa u3 dHceHwuH — ma, ¢ KOMopoll OH MmaHyesal, — OblIa pa36e0eHHbIM A0-
80Kamom, HepeHou u 3abasHnou. # Cecmpe Jlusuu u 6 20108y He npuuLlo 0amv
Jlusuu 0saouams 0sa 2ooa.

B pycckosizeiaHOM Matepuane mnpeobiagaroT (Pppa3eooTu3Mbl, ONMHUCHIBA-
IOII[ME HEMOJIOZIOW BO3PACT; BHICTPAMBAIOTCS TEMATUUYECKHE 1IETIOYKUA CO 3Haye-
HUSIMU ‘MOJIOJION’ (8 pacyseme cul, 8 pacygeme jien), ‘HEMOJOAOU (He nepsotl
monodocmu), ‘oxuiIon’ (8 cooax, 6 remax). Cp.:

(6) JIuyo 6e3 mopwun, sicnvle 2onybbie 2naza, Kpenkoe meio, GeiuKoaen-
HAasl 0CAHKa — OOobUe NAMUOeCImuU He 0aulb, MYJNCUUHA 8 pacyeeme Cul. —
Ilouemy 6b1 nepsvim Oenom Hazeanu ceou 603pacm? — NOUHMEPECOBANCH
HImupnuy, npeocmasuswucy (HKPS: 1O. Ceménos. Dxcmancus-1);

(7) Te, kmo 3nan u Munegy, u S1vb3y, cuumanu nocieoHiolw boaee npusie-
KamenbHoU.: C8emi08010Cas, 201y0021a3as, NblUHAsL (603MONCHO, U3-3d H0O8U K
wokonady), oHa, ko20a Oviia 6 pacuseme jem, Mo2ia Ovl Coumu 3a 8aAIbKUPUIO
6 nobumenvckou nocmanoske Bacnepa (HKPSIL: Oronek, 1998);

(8) Hemonoooii, 6 so3pacme mpuoyamu ¢ IUUWHUM, COPOKa aem. Imo Obl-
Ja oama yodice He Repeoll MOJ000CHmU, Jienm OKONIO COpPOKA, XYOOICHUYA-
ounemanmka, pabomoi xkomopou pykosooun Jlesuman (HKPS: Jlasapes-
['py3unckuii. A. I1. YexoB);

(9) B npuemnoii Xoxnaxosa cobpanoce uenogex 0ecsmv pykogooumesel
KOJIX0308 U CMAHUYHBIX CO8emo8. Imo Obliu 100U 8 Jemax u npu 300po6be
(HKPA: C. babaesckuii. Kaanep 30510T0i 3Be3/1b1).

QDu3uueckue nedocmamku. PaccmaTpuBaemas MOArpyINna OObEIUHSIET
b pazeosoru3Mpl, ONMUCHIBAIOIINE (PU3NUECKHE HEIOCTATKU YeIOBEKa, K HEeH OT-
Hocstes 3,1 % OE B anrnuiickom u 1,9 % @E B pycckoM s3bIKe. YKa3aHHs HA
bu3nYecKue HeIOCTATKH BCTpeUaroTcs B 1siTor yactu OF aHTnmuiickoro u mo4tu
B nosioBuHe ®@E pycckoro s3bika, Hampumep: (as) dumb as a statue — ‘abco-
aroTHO Hemoi’; (as) deaf as a post — ‘rmyxoit kak mens’; blind as a bat —
‘OJICIIENIOBATHIM, Clienasi KypuIla’; Hem Kaxk pvloa — ‘MOITYAIIUBBIA; mye / my-
eosam Ha yxo, 2nyxas memeps — ‘TIIyXOBaT, HEMHOI'O ITyXOH’, Cp.:

(10) Still burning a spliff we jumped in my 1997 bright green Plymouth
neon that coincidently enough | had purchased from Kiel a few years back when
he worked for a dealership that car was a steal, and has seen more action than
the dukes of hazards general Lee. The 911 was an inside job and <...> Bumper
Stickers the neon proudly displayed were in my opinion far more bad ass than
the general lee’s trade mark confederate flag paint job. Everyone knows | am
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blind as a bat and really a pretty terrible driver, this being the case Kiel was in
the driver seat | was ridding shotgun we were burning spliff after spliff we were
Canada bound (COCA) / Bce ewe cmpensisi 6 Kocsk, Mbl 3anpwlcHyau 8 MOU sp-
Ko-3enewnviti «lLiumym neony 1997 2o0a evinycka, Komopwlil, 0 CMPAHHOMY
cosnadenuio, 51 Kynun y Kuns neckonvbko nem nHazao, koeoa oH pabomar 8 ounep-
CKOM YeHmpe, d5mMa MAuuHa Ovlia KpaodeHoU U nosuoaia eudvl 0oibuie, yem
«l'epyocu onacnocmuy eenepana Jlu. 36onok 6 911 Ovin denom pyk ceoux, u
<...> Hakleuku Ha bamnep, KOmMopwvle ¢ 20pOOCMbI0 0EMOHCMPUPOBAL HEOH,
ObLIU, HA MOUL 83271510, 20paA300 boJlee OMBPAMUMENbHbIMU, YeM PACKpacKa gaa-
2a koHghedepayuu mopzosoi mapku «/xcenepan Jluy. Bce 3narom, umo s cien,
KaK J1emyuas molidb, U HA CAMOM Oele 0080IbHO YHCACHBIU 800Umensb, 8 OaH-
Hom cayuae Kunb 6bi1 Ha 800umenbCkom cuoenve, s Cmpeisii u3 Opobo8uKda, mvl
JHC2NIU KOCSIK 30 KOCAKOM, Mbl HANpasuanucy 8 Kaunaoy;,

(11) Buos, umo s onaciuso obepnyncs nazao, ona npubasuna: — Huueeo,
Huue2o, ona Hemno2o Ha yxo myea, ne ycaviwum (HKPS: A. W. Kynpun. Onecs);

(12) Yepmobixnysuucy ¢ docadvl Ha enayxylo memepio, Kowcmanmun
KIUKHYN e20 [nakes] k cebe 6 Hymep u npuxazan nooams ymeimvcs. Inyxas
memepsa Hexoms npoyeousld CK803b 3y0bl: «3apaz» U, KAk HU 8 Yem He Oblealo,
npooonicana ceoe deno (HKPS: B. KpectoBckwuii. /e cuubr).

Komnnexkyua. K moarpynme, o6o3Hayaromel KOMIUICKIIMIO YEIOBEKa,
otHOcsTCA 3,9 % DE B anrnuiickom u 2,5 % ®E B pycckom s3bike. [Ipu 3TOM BO
dbpazeonoru3mMax aHTIMKUCKOTO SI3bIKa JOMUHHUPYIOT XapaKTEPUCTUKU TMOJHOTO
yenoBeka, coctapistonme 2 % ®F no cpaBHenuto ¢ 0,6 % OE B pycckom s3bl-
Ke. BHyTpH ke cucTeMbl aHTTIMHCKOTO S3bIKa KOJIMYECTBO (PPa3eosoTu3MoB, Xa-
PaKTEPU3YIONIUX TMOJHOTO M XYIOTO 4ejI0BeKa, MpUMEpPHO oauHakoBo (2 % /
1,9 %): (as) round as a barrel — ‘o Tonctom, ynurannom ueioBeke’; look like a
ghost —‘ObITh XybIM ¥ OJIEHBIM, OJIHA TCHb OCTANIACh’, CP.:

(13) # Lugging back an old looking glass, Lent bends the morning rays
arching over the elms and shoots a shaft of light across the ocher tombstone
of Catriena Ecker van Tessel. She died and was buried here when Irving was
a boy, vaulting gravestones and fishing in the nearby Pocantico stream. She'’s
believed to be the namesake of Ichabod Crane’s lost love, Katrina Van Tassel,
the “blooming lass of fresh eighteen,; plump as a partridge, ripe and melting
and rosy-cheeked as one of her father’s peaches” # (COCA) [/ # Jlocmasas
cmapoe 3epkano, Jlenm uzeubaem ympennue iyuu, nadarowue Ha 6:13vl, U OPo-
caem nyy ceema Ha Haoepobue Kampuenvl Dxkep eam Teccen ysema oxpuol.
Ona ymepaa u 6viia noxoponeHna 30ecy, ko2oa Hpseune 6vin manbuukom, nepe-
npvleueas uepez Haocpoous u 106s pulby 8 Oauznexcaujem pydve Ilokanmuxo.
Cuumaemcs, umo ona meska nomepsnuou aoo6eu Hxkabooa Kpeiina, Kampunul
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Ban Taccen, «ysemyweii 6ocemHaoyamuiemuel 0e8yuiKU, HYXJ1€eHbKOM, KaK
Kyponamka, cnejou u maroujel, U po3080ujeKol, KaK Nepcux ee omyay,

(14) <...> do we take a picture of? <...> — Look, it’s the first device of
its kind, ever. <...> — You should have listened to me. <...> — What did you
say? — | said | need to retake that one unless you want to look like a ghost in
it. — You said the thing works like a camera. — What do you do with a cam-
era? — You focus it. — We can send the signal out but if it doesn’t know how far
to send it, it won 't know unless it’s focused. — How do you focus it? — We make
a model of the distance we 're aiming at, then we figure out how much power it
would take and at what frequency to reach the given distance. — There should
be a standard <...> (COCA) | <..> 6ydem au mvi gpomoecpapuposamv?
<...>— llocnywaiime, 3mo nepsoe ycmpoucmeo makoz2o pooa 6 UCHOPUU.
<...> — Tebe cnedosano nocnywamo mensa. <...> — Ymo mwvl ckazan? —
A ckaszan, umo MHe HYIHCHO NepecHAmb MO, eClu mbvl He XOouellb 8bl2/IA0enb 6
HeM KakK npueudenue. — Bvl ckazanu, umo sma wimyka pabomaem Kax ¢omo-
annapam. — 4Ymo 6vl denaeme ¢ pomoannapamom? — Tvl cocpedomousbcs Ha
amom. — Mbl Modxcem nociams CueHal, HO, eciu OH He 3HAem, KaK 0aneKo e20
noCbuLIAms, OH He y3Haem, noka He cqgoxycupyemcs. — Kax vl amo gpoxycupy-
eme? — Mbul coz0aem mooenv paccmosiHus, Ha KOMOpoe HAYeIusaemcsl, 3amem
Mbl 8bIYUCTIAEM, CKOJILKO dHepeuu nompebyemcs u Ha Kakou dacmome, 4moobl
docmuyb 3a0aHH020 paccmostus. — Jloncen 6bims cmanoapm <...>.

B pycckom si3pike HaOmr0gaeTCs JBOMHOM KOJIMYECTBEHHBIN TepeBec (ppa-
3€0JI0OTU3MOB, OIMCHIBAIOIINX XYJOTO YEJIOBEKA: Koxca 0a KOCmu, XyOou Kax
wenka — ‘0 XyJOM HM3MOXJEHHOM uenoBeke’. BoiapmMHCTBO (hpazeonoruye-
CKUX €JIMHHMI] JAHHOM MOArPYMIIBI COACPKUT OTPUIIATEIHHYIO OLIEHOYHYIO KOH-
HoTarwio. OmHaKo (pa3eosIOrU3Mbl, XapaKTEPHU3YIOIINE XYyI0TO YeIOBEKa, Kak
MPaBUIIO, UMEIOT JIONIOJIHUTEIBHBIN OTTEHOK COYYBCTBUS, KOTOPBI HECET B ceOe
CEMaHTHKa CJIOBA «M3MOKICHHBIN, HATIp.:

(15) ...myorcuuna nem mpuoyamu nsamu ¢ KOPOMKUMU KAUMAHOBLIMU 60-
Jl0Camu U 8 MmeMHOM dcuieme, KaK pa3z xomej OMKpPblmMb 3AMOK HA 8blCOKUX 80-
pomax, KaxK 06epb UMEHUs pPACNAXHYIACb U HAPYAHCY 8 MYMAHHYIO GeUEPHIOI
npoxnady 6ulCKouula Xyoasa Kaxk ugenka oama npexiouuvix saem (HKPS:
K. Xymb6epr. Mexanuueckuii CEKper);

(16) «Buyuox, uou xywams! Coscem ucxyoan, Kodycu 0a KOCHU», —
Hacmouuuso 36ana mena babywka Knaea. «babywka, s yoce Kywan noauaca
Hazao! A ne xouy bopwy, noxywail cama», — 5 nHowiesl 8 Kpo8ams, NPUMBOPSIAC,
Umo J1024cycb cnamo, umoowl uzoesxcamo npunuamue nuwu (HKPS).

Bunewnocms. PaccmatpuBaemas noArpymnmna Qppa3eojoru3MOB XapaKTepu-
3yeT BHEIIHOCTh Y€JIOBEKa B IIEJIOM, IO KOTOPOH TOHUMAETCs (pUrypa deoBeKa,
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€ro JHI0, OJEXkKIa, COBOKYMHOCTh OCOOEHHOCTEHW ero oOJMKa, T. €. «COBOKYII-
HOCTh <...> pa3HOOOpa3HBIX YepPT HAPY>KHOCTH, TOCTYIHBIX 3PUTEIBHOMY BOC-
npustuio» (IlombikanoBa 2006: 3). K mannoit rpynme otHocstes 4,0 % @FE
anrymickoro u 3,1 % ®E pycckoro s3bika. Ildras dacte ananmsupyembix OF
B QHIJIMHCKOM SI3BIKE M TPEThSI 4ACTh COOTBETCTBYIOWIEH rpynnbl OE B pycckom
SI3bIKE OIMHMCHIBAIOT YEJIOBEKA MPUATHOM, CUMIATUYHOW HapyxHocTH: fair as a
rose (as a lily) — ‘mpexpacHbIil Kak JIHIHS; KPO8b ¢ MOJOKOM — “3TO KOMILIH-
MEHT, MTOAYEPKUBAIOIINN KPacoTy U 3/I0POBbE UeIOBeKa’, HaMp.:

(17) Choruses were all spot-on. Taking many of the solos, baritone Samu-
el Dundas brought wonderful operatic force to his performances. <...>. Tenor
Andrew Goodwin, as the handsome swan who laments his fortunes on the roast-
Ing spit, sang with wincing pain in “Olim lacus colueram”. Meanwhile, soprano
Jessica Dean was transfixing in her solos as the fair, young maiden standing all
alone and “fair as a rose”. Playing to archetypes that hark way back to the
13" century, these were all superb solos worthy of the opera house no less
(NOW) /| Bce npunesvt 6vimu mounvimu. Hcnoanssi mnozue coino, 6apumon
Comroan [lanoac npuenec 6 c80uU 8bICMYNAEHUS 3AMEYAMENTbHYIO ONEPHYIO CUTY.
<...> Tenop Ouopio I'yosun 6 poau Kpacueozo nebeos, KOmopbwlil ONJIAKUBAEH
c6010 CyObDy Ha eepmene OISl HCapKu, nei, mopwacy om ooau, 6 « OOHa*CObL 6
o3epax s obpen ceoii dom». Tem epemenem conparo [{oceccuxa [[un 6vina no-
MpACarwa 8 c8oux coJo 8 poiu NPeKpacHoU IOHOU 0e8yWKU, cmoawell 8 noJ-
HOM OO0uHOYecmee, U «NPEKPaAcHoll, Kak po3ay. Mepas no apxemunam, 0cxo-
osawum xk Xl eexy, ece smo 6vLiu seruxonentvie cono, 0OCMOLHbIE ONEPHO2O
meampa He MeHbuie,

(18) On, sonrvHoomnywennwill, 06yuaNCs CA00B0OCMBY 6 KAZEHHOM CAOY,
He2yn, nuuiem ¢ HebOIbUWUMU OWUOKAMY, 3HAem Koe-4mo U3 OOMAaHuKu, Kpa-
CUB — HACMOAWAsL PYCCKASi KPOBb ¢ MOJI0OKOM, 21 200, 106KuUll, 2na3a cumue,
cepoye xopoutee (HKPSA: K. H. JleontheB. UcnoBear Myxa).

HNutepecno, uto OE aHIIMKUCKOTO S3bIKa IMTOMHUMO OITMCAHUSI BHEIIHOCTH
JA0T XapaKTePHCTUKY OTTeHKa Koxku (red as a tomato — ‘kpacHbIl Kak MMOMH-
nop’; (as) brown as a berry — ‘odeHb TeMHBIH, 3aropesbli, IIIOKOIaTHOTO IIBE-
Ta’), Torna kak @E pycckoro s3bIka XapakTepHU3yIOT BHEITHOCTh YeJIOBEKa B IIe-
JoM (kak kapmuHka — ‘0 MIPEKPACHOM, JKMBOITUCHOM, M3bICKAHHOM BHEIITHOCTH ).
Takum 00pa3oM, MPUMEPHO OJIMHAKOBBII NpoleHT PF B 000uX sI3bIKax Xapakre-
pHU3yeT BHEITHOCTH YEJIOBEKa, HO B aHTJIMHACKOM SI3BIKE JOMUHHUPYIOT (ppazeoso-
TH3MbI, OTIMCHIBAIOININE HEUTPAIbHBIC MPU3HAKK BHEITHOCTH. Cp.:

(19) I'd usually find her outside, wearing a halter and cut-off jeans, work-
ing in the garden with her braided hair wound up on top of her head. She was
brown as a berry, strong as a man. <...> I could have stepped right up and
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spoken to her, and often | thought | would, but I never did. One time she had put
a plateful of vegetables from the garden on a table, and set up an easel outdoors
to paint them. I couldn 't see the painting, but I could see her face: <...> beauti-
ful (COCA) / Obbiuno s 3acmasan ee na ynuye, 00emyro 8 MAuKy u 00Ope3anHvle
OJHCUHCHL, PAOOMAIOWYI0 8 CAdY C 3aNJIeMeHHbIMU 8 KOCY 80J10CAMU, COOPAHHbI-
mu Ha maxyuwike. OHa Ovlia cMy2ioll, KaK 12004, U CUTbHOU, KAK MY*CUUHA.
<...> A moz b6v1 npsamo noooumu u 3a2080pums € Hel, U Yacmo s OyMai, Ymo
coenaio 9mo, Ho max u He coenan. OOHaANHCObl OHA NOCMABULA HA CIMOJL MAPENKY
C 080WAMU U3 020P00A U YCMAHOBUNLA MOIbOEPm HA OMKPBLIMOM 8030yXe, YMmo-
ovl packpacums ux. A He moe eudemv KapmuHy, HO 5 MO2 8UOEmMb ee JUYO:
<...> npeKpacHoe,

(20) ¥V Maspor nomymunoce 6 enazax, koeda owa yeuoana Aumny, naps-
JceHHY10, Kak kapmuuky, eecenyio u cuacmaugyro (HKPS: M. T'opbkuii. 3aeno).

Ecnu B aHrnuiickoMm si3bIKe JOMUHHUPYIOT (pa3eosioru3Mbl, OMUCHIBAIO-
[[Ue 370pOBOT0, KPEMKOIro YeJIOBEKa, TO B PYCCKOM SI3bIKE OOJIBIIMI MPOIEHT
(bpa3eosoru3MoB 0 BHEITHOCTH YKa3bIBAET HA (PU3NUYECKHUE HEJIOCTATKHU.

B anrmiickoM s3pIke HaxoauM, Hampumep: hearty as a buck — ‘3mopo-
BBIi, Kpenkuii’; as bristle as a bee — ‘nposopnsrii’; flesh and blood — ‘monso-
KPOBHBIH, TOJTHBIN KU3HU, 00JCUCHHBIN B IUIOTHh U KpoBb'; kale and hearty —
‘Oolphlii, 3M0pOBBIH ¥ Kpemkuii® (0OBIYHO O crapbix JoaaX); boon
companion — ‘Becelblit u JOOpbIi’, Cp.:

(21) # Anonymous Democrats have every right to respond to Eastwood,
and even be upset that he mocked their candidate. # But responding with their
own mockery — in article after article, joke after joke, TV segment after TV
segment — undercuts the Left’s own position. Eastman stumbled, no doubt. But
the smug ridicule of people like Stewart and Maddow actually comes across as
just as bad as Clint’s performance. # Boon Companion # He didn’t stumble
even for a nanosecond (COCA) / Anonummvie demoxpamsl umerom noainoe npa-
60 omeemums Hcmeyody u dasice paccmpoumvcs u3-3a mo2o, 4mo OH GblCMesl
ux xanouoama. # Ho omeem ux cobcmeeHHbIMU HACMeKaMu — 6 cmambe 3d
cmamoeltl, ulymke 3a WYmKOU, Mele6U3UOHHOM Ce2MeHme 3a Mmene8U3UOHHbIM
cecMeHmomM — noopuleéaem coOCMEeHHyl0 no3uyuio nesvlx. Mcmman, 6es co-
MHenus, cnomknyncs. Ho camodogonvHvle nacmewku maxux arooeti, kak Cmio-
apm u M>2000y, Ha camom Oene 8OCHPUHUMAIOMCA MAK JHce NI0X0, KaK U 6bl-
cmynnenue Kiunma. # /oopoui moseapuwy # OH He CHOMKHYICA HU HA
HAHOCEKYHOY.

B pycckowm s3pike Haxoaum takue @OF, Kak avika He @aocem — ‘Tak NbsH,
YTO HE B COCTOSTHUU CBSI3HO TOBOPUTH’; KAK caends Kypuya — ‘OIU30pYyKUH,
TUIOXO BUISIIAKA YEIIOBEK ; HA OOHY KOJNOOKY — NPOCH. ‘OTHMHAKOBBI, TIOXO0XK’;
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He axmu Kakou / He oYeHb-mo — ‘He OCOOEHHO XOPOIUIW’; Hem cmbloa 6 2na-
3ax — ‘KTO-T00 OeccoBecTeH, OecUecTeH, HEMOPSAAOUCH ; HU JHCUB HU MepmE —
‘CHJIBHO MCITyTaH, 3aMep OT CTpaxa, yxaca’; Hu pblba Hu Msco — ‘HUYEM HE BbI-
TISIONTNICS, TTIOCPEICTBEHHBIN ; 100 MYyX0U — ‘B COCTOSIHUM JIETKOTO OTIbSTHE-
HUS, HaBecelle'; uyueno copoxoeoe | oypen (cmpawen) kaxk cmepmuulil epex —
‘0 6€300pa3HOii, HEMPUBJICKATEIPHON BHEITHOCTH , HATIP.

(22) A yoice ne 2o6opio 0 mom, umo s Huxkoeoa He nonaodai 6 60HOosvle Ko-
POJU, YMO 51 HU Pa3y He yeaodl 6epHO 8 Yém U Heyuem, 4mo mou 6ymepopoos ece-
20a naodarom Ha 3eM0 HAMACLEHHOU CMOPOHOL, — 000 8cex FMUX 3/I0NOLYYUSX 5
He CMaHy U 2080pUMb, HO He YIHCACHAs Ju 9MO cyobda, Ymo s, COend8ulUCh,
HAaKOHeY, CMYOeHMOM HA3/0 8CeM 4epmsM, O0NHCeH 6Ce-makKu Oblmb U OCMa-
samuvcs yyuenom zopoxosvim? (HKPS: O. 'odhman. PoxxnecTBeHCKue Cka3zkm);

(23) Cmpawen, kak cmepmubwlit 2pex, 6oHsem KAk CKYHC U MYn
HACMOJILKO, 4MOo 2803051 8 CHe2 3a0Umv He CMOJCem, HO C HUM KAK-mMo J1e2Ko,

snaewv 1y (HKPS).

4. 3akJI04eHHue

B pesynbTaTe nmpoBeieHHOro aHaau3a (pa3eoIorHIecKuX eIUHHMII, XapaK-
TEPUBYIOIIUX BHEIIHUE MPU3HAKU 4YEJIOBEKA, BBISBICHO MSATh TEMAaTHYECKUX
noarpyni, oowseauusonux ®E mo mpusHaky pocra, Bo3pacTa, (PU3HYIECKOTO
HEJIOCTaTKa, KOMIUJIEKIIMU W BHEIIHEH (He)mpuBieKaTeIbHOCTH. KBaHTUTATUB-
HBII aHalii3 M3ydaeMbIX (pa3eoIOTM3MOB MO3BOJIMI TaK)Ke YCTaHOBUTH UX CO-
OTHOIIIEHUE TI0 BBISIBJICHHBIM TEMAaTUUYECKHUM TOJArPYMIaM B KaXJI0M U3 U3ydae-
MBIX SI3bIKOB. IIpOIleHTHOE COOTHOIIEHUE SI3BIKOBOI'O MaTepualia Mo JIaHHBIM
MOATPYIIIaM MPEICTABICHO B CICAYIONICH TabuIIe:

Tabéuamuna. I[IpoueHTHoe cooTHOIIEHHE (Ppa3eosoru3MoB MO TeMaThuye-
CKHM MOATpymnam

HanmenoBanue ®pa3eo010ru3mMbl Ppa3eo010ru3Msl

BHEINIHETO MPU3HAKA AHIJIMICKOIO0 I3BIKA PYCCKOTO sI3bIKA
Poct 1,4 % 1,8 %
Bo3zpact 1,9% 1,8 %
dusnueckue HeIOCTATKH 3,1% 1,9 %
Kommnekmnus 3,9% 25%
BHenHocTh 40% 3,1%
Hroro 14,3 % 11,1 %

[IpencraBnenHas Tabnuia AeacT BIOJHE OYEBUIHBIM (DaKT, YTO OOJIbIIAS
4acTh (hpa3eoJOru3MOB KaK aHTJIIMHACKOTO, TaK U PYCCKOTO SI3bIKA, YKA3bIBAFOIINUX
Ha BHEIIIHWE MPU3HAKHU YEJIOBEKA, XapaKTEPU3YyIOT BHEITHIOW MTPUBJICKATEILHOCTD
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Y KOMIUICKIUIO YeJI0BEeKa, HAaMMEHbIIIee KOIMYECTBO (hPa3eoIoru3MOB MIPUHAIEC-

YKUT K TEMAaTHYECKUM IMOArPYyIIaM, 0003HaYaroIIM BO3PACT U POCT YEJIOBEKa.
[lepcnexTuBy pabOThl BUAUM B PACIIMPEHUU MOJS UCCIECIOBAHUS 32 CUET

(bpa3eonoru3MoB, XapakTEpPU3yIOIINX BHYTPEHHUN MUD YeJIOBEKA.
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